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Nhw vay t6i nghe.
M6t thdi Thé Tén du hanh trong nwéc Kosala véi dai
chung Ty-kheo.

Luc bdy gi&, mdt ni» Ba-la-mén tén Dhanafjant (Pa-na-
xa-ni) tri & Candalakappa (Pan-dat-la-kiép-ba) c6 Iong tin
thanh Phat, Phap va Tang.

Roi niv Ba-la-mén Dhanafijant sau khi bj trot chan, thét
|én ba 1an cdm h&ng ngr: "Panh 1& dirc Thé Ton &y, bac A-
la-han, Chanh Dang Giac! Panh 1& dirc Thé Ton &y, bac A-
la-han, Chanh Dang Giac! Panh 1& dirc Thé Ton 4y, bac A-
la-han, Chanh Pang Giac!"

Luc by gi®, mét thanh nién Ba-la-mén tén Sangarava tra
& Candalakappa, tinh thong ba tap Veda, v&i tw ving, 18
nghi, ngr nguyén va thir nam la cac cb truyén,

théng hiéu t ngl va van pham, thdm hiéu Thuan thé
luadn va Dai nhan twéng.

Thanh nién Ba-la-mén Sangarava nghe ni¢r Ba-la-moén

1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the Blessed
One was wandering in the Kosalan country with a large
Sangha of bhikkhus.

2. Now on that occasion a brahmin woman named
Dhanafijant was staying at Candalakappa, having full
confidence in the Buddha, the Dhamma, and the Sangha.”*’

One time she stumbled, and [on recovering her balance]
exclaimed three times: “Honour to the Blessed One,
accomplished and fully enlightened! Honour to the Blessed
One, accomplished and fully enlightened! Honour to the
Blessed One, accomplished [210] and fully enlightened!”

3. At the time there was a brahmin student named
Sangarava staying at Candalakappa. He was a master of
the Three Vedas, with their vocabularies, liturgy, phonology,
and etymology, and the histories as the fifth;

skilled in philology and grammar, he was fully versed in
natural philosophy and in the marks of a Great Man.




Dhanafijant néi nhw vay, sau khi nghe, lién néi véi nir Ba-la-
mon Dhanafijant:

-- N&r Ba-la-m6n Dhanaiijant nay that la ha liét! N Ba-la-
mon Dhananjant nay that la suy doi, vi rang trong khi cac
Ba-la-mon dang con song lai ndi loi ta than Sa-mon troc dau
ay.

-- Nay Hién gia than mén, c6 phai Hién gid chwa biét dén
gi¢i dirc va tué dirc cua Nhu Lai?

Nay Hién gia than mén, néu Hién gia biét dén gigi dirc va
tué dirc cia Nhuw Lai, t6i nght rang, nay Hién gia than mén,
Hién gid sé& khéng nghi rdng Thé Tén dang bi ma ly, dang bi
mang nhiéc.

-- Vay thwa Ba, khi nao Sa—mér) Gotama dén tai
Candalakappa, Ba hay bao tin cho t6i biét.

-- Thwa vang, Hién gia.
N Ba-la-m6n Dhanafjant vang dap thanh nién Ba-la-
mon Sangarava.

R&i Thé Ton tiép tuc du hanh trong nwéc Kosala va dén
Candalakappa. Tai day, Thé Toén tru tai Candalakappa,
trong rirng xoai clia cac Ba-la-mon ctia b toc Todeyya.

Nir Ba-la-mén Dhanafijant dwoc nghe: "Thé Tén da dén
Candalakappa, tru tai Candalakappa, trong rirng xoai cua
cac Ba-la-mén cua bd tdc Todeyya". Roéi nir Ba-la-mén
Dhanafijant di dén thanh nién Ba-la-mén Sangarava, sau
khi dén, ndi v&i thanh nién Ba-la-mén Sangarava:

Having heard the brahmin woman Dhananjant utter those
words, he said to her:

“This brahmin woman Dhanaijant must be disgraced and
degraded, since when there are brahmins around she
praises that bald-pated recluse.”

[She replied:] “My dear sir, you do not know the virtue and
wisdom of the Blessed One.

If you knew that Blessed One’s virtue and wisdom, my
dear sir, you would never think of abusing and reviling him.”

“Then, madam, inform me when the recluse Gotama
comes to Candalakappa.”

“Yes, dear sir,” the brahmin woman Dhanafjani replied.

4. Then, after wandering by stages in the Kosalan country,
the Blessed One eventually arrived at Candalakappa. There
in Candalakappa the Blessed One lived in the Mango Grove
belonging to the brahmins of the Todeyya clan.

5. The brahmin woman Dhananjani heard that the
Blessed One had arrived, so she went to the brahmin
student Sangarava and told him:




-- Nay Hién gia than mén, bac Thé Tén &y da dén
Candalakappa tru tai Candalakappa, trong rirng xoai cua
cac vi Ba-la-mén cla bd toc Todeyya. Nay Hién gid than
mén, nay Hién gid lam nhirng gi ma Hién gia nghi Ia hop
thoi.

-- Thwa Ba, vang.

Thanh nién Ba-la-mén Sangarava, vang dap ni¢ Ba-la-
moén Dhanafijant, di dén Thé Tén, sau khi dén, néi 1&n voi
Thé Ton nhirng 1&i chao dén hdi tham, sau khi néi Ién
nhirng I&i chao dén hai tham than hivu, ngdi xubng mét bén.
Ngoi xubng mét bén, thanh nién Ba-la-mén Sangarava bach
Thé Tén:

-- Thwa Tén gid Gotama, c6 modt sé Sa-mon, Ba-la-mén
tw nhan rang vé can ban Pham hanh, ho da chirng dat
dwoc ngay hién tai thong tri va clru canh bi ngan nho
thwong tri (abinnavesanaparamipatta). Tén gia Gotama la
thé nao dbi véi cac vi ay?

-- Nay Bharadvaja, Ta néi rang, co6 sy sai khac gitra
nhirng vi tw nhan rang vé can ban Pham hanh, ho da ching
dat dwoc ngay trong hién tai thong tri va clru canh bi ngan
nho thugng tri.

Nay Bharadvaja, cé modt sd Sa-mén, Ba-la-mén theo tin
don (hay truyén thdng), do tin dén (hay truyén thdng), ho tw
nhan rang vé can ban Pham hanh, ho da chirng dat dwoc
ngay hién tai théng tri v&i clru canh bi ngan nh& thwong tri,
nhw cac Ba-la-mén théng hiéu ba tap Veda.

Nhwng nay Bharadvaja, c6 mot s6 Sa-modn Ba-la-mon
hoan toan chi do long tin, tw nhan rédng vé can ban Pham

“‘My dear sir, the Blessed One has arrived in
Candalakappa and he is living here in Candalakappa in the
Mango Grove belonging to the brahmins of the Todeyya
clan. Now, dear Sir, you may go at your own convenience.”

“Yes, madam,” he replied. Then he went to the Blessed
One and exchanged greetings with him. When this
courteous [211] and amiable talk was finished, he sat down
at one side and said:

6. “Master Gotama, there are some recluses and
brahmins who claim [to teach] the fundamentals of the holy
life after having reached the consummation and perfection
of direct knowledge here and now.**® Where among these
recluses and brahmins does Master Gotama stand?”

7. “Bharadvaja, | say that there is a diversity among those
recluses and brahmins who claim [to teach] the
fundamentals of the holy life after having reached the
consummation and perfection of direct knowledge here and
now.

There are some recluses and brahmins who are
traditionalists, who on the basis of oral tradition claim [to
teach] the fundamentals of the holy life after having reached
the consummation and perfection of direct knowledge here
and now; such are the brahmins of the Three Vedas.

There are some recluses and brahmins who, entirely on
the basis of mere faith, claim [to teach] the fundamentals of




hanh, ho da ching dat ngay trong hién tai théng tri va ctru
canh bi ngan nh& thwong tri, nhw cac nha ly luan (cac nha
suy tw).

Nay Bharadvaja, c6 modt s6 Sa-mdn, Ba-la-mén dbi voi
cac phap ti trwéc chwa tivng dwoc nghe, tw minh chang tri
hoan toan phap &y, tw nhan rang vé can ban Pham hanh,
do da chirng dat ngay trong hién tai thong tri va ctru canh bi
ngan nh¢ thwong tri.

O day, nay Bharadvaja, cac vi Sa-mén, Ba-la-mén 4y ddi
v@i cac phap tr trwéc chwa tieng dwgc nghe, tw minh
chirng tri hoan toan phap 4y, twv nhan rang vé can ban
Pham hanh, ho da chirng dat ngay trong hién tai théng tri va
ctru canh bi ngan nhé thwong tri.

Ta la mét trong nhirng vi &y. Nay Bharadvaja, Ong can
phai hiéu theo nghia nhw vay. Cac vi Sa-m6n, Ba-la-mén 4y
ddi v&i cac phap tv trwdc chua tirng dwoc nghe, tw minh
chirng tri hoan toan phap 8y, tw nhan rang, vé cdn ban
Pham hanh, ho da ching dat ngay trong hién tai thong tri va
ctru canh bi ngan nh¢ thuwong tri,

Ta la mot trong nhirng vi y.

O day, nay Bharadvaja, thud xwa, khi Ta chwa thanh bac
Chanh Bang Giac, con la Bo-tat, Ta suy nghi nhw sau: "Doi
sbng tai gia chat hep, nhiém day bui doi; d&i sbng xuét gia
phong khoang nhw ngoai tro.

That khéng dé& gi séng tai gia, cé thé séng doi sbng
Pham hanh hoan toan vién man, hoan toan thanh tinh, tréng
bach nhw vé éc. Vay Ta hay cao bé rau tdc, khoac &o ca-sa,
xuét gia, tr bd gia dinh, séng khéng gia dinh".
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the holy life after having reached the consummation and
perfection of direct knowledge here and now; such are the
reasoners and investigators.”®

There are some recluses and brahmins who, having
directly known the Dhamma for themselves®® among things
not heard before, claim [to teach] the fundamentals of the
holy life after having reached the consummation and
perfection of direct knowledge here and now.

8. “I, Bharadvaja, am one of those recluses and brahmins
who, having directly known the Dhamma for themselves
among things not heard before, claim [to teach] the
fundamentals of the holy life after having reached the
consummation and perfection of direct knowledge here and
Now.

As to how | am one of those recluses and brahmins, that
may be understood in the following way.

9. “Here, Bharadvaja, before my enlightenment, while |
was still only an unenlightened Bodhisatta, | considered
thus: ‘Household life is crowded and dusty; life gone forth is
wide open.

It is not easy while living in a home to lead the holy life
utterly perfect and pure as a polished shell. Suppose |
shave off my hair and beard, put on the yellow robe, and go
forth from the home life into homelessness.’




Ro6i nay Bharadvaja, sau moét thdi gian, khi Ta con tré,
nién thiéu, téc den nhanh, day da huyét khi cta tudi thanh
xuan, trong thdi vang son cudc doi, mac dau cha me khéng
bang Idng, nwdc mat day mat, than khéc, Ta cao bd rau téc,
dap 4o ca-sa, xuét gia, tr bd gia dinh, séng khoéng gia dinh.

Ta xuét gia nhw vay, modt ngudi di tim cai gi chi thién, tim
cau vo thwong tdi thdng an tinh dao 16. Ta dén ché Alara
Kalama &, khi dén xong lién thwa véi Alara Kalama: "Hién
gia Kalama, t6i mudn sdng pham hanh trong phap luat nay".

Nay Bharadvaja, dwgc nghe ndi vay, Alara Kalama noi
véi Ta: "Nay Tén gid, hay sdng va an tri. Phap nay la nhw
vay, khién ké co tri, khéng bao lau nhw vi Bén sw cia minh
chi day, tw tri, tw chirng, tw dat va an trg".

Nay Bharadvaja, va khoéng bao 1au Ta da thdong sudt phap
a4y mot cach mau chéng. Va nay Bharadvaja, cho dén van
dé khua méi va van dé phat ngdn ma noi, thoi Ta néi gido ly
cua ké tri va giao ly cia bac Trwdng lao (Thwong toa), va
Ta tw cho rang Ta nhw ké khac cling vay, Ta biét va Ta
thay.

Nay Bharadvaja, Ta suy nghi nhw sau: "Alara Kalama
tuyén bd phap nay khéng phai chi vi 16ng tin: "Sau khi tw tri,
tw ching, tw dat, Ta méi an trd". Chac chan Alara Kalama
biét phap nay, thay phap nay rdéi méi an tra".

Nay Bharadvaja, r6i Ta di dén chd Alara Kalama &, sau
khi dén Ta néi v&i Alara Kalama: "Hién gia Kalama, cho dén
mdrc d6 nao, Ngai tw tri, tw ching, tw dat, va tuyén bd phap
nay?" Nay Bharadvaja, duwgc noi vay, Alara Kalama tuyén
bd vé V6 s& hivu xur.

10-13. “Later, Bharadvaja, [212] while still young... (as
Sutta 26, §814-17)...




R6i nay Bharadvaja, Ta suy nghi: "Khéng phai chi co
Alara Kalama c6 long tin, Ta cling cé long tin. Khéng phai
chi cé Alara Kalama mé&i ¢6 tinh tAn, Ta ciing c6 tinh tan.
Khéng phai chi cé Alara Kalama mé&i cé niém, Ta cling c6
niém. Khéng phai chi c6 Alara Kalama ma&i c6 dinh, Ta cling
c6 dinh. Khéng phai chi cé Alara Kalama m¢&i cé tué, Ta
cling co tué.

Vay Ta hay cd gang chirng cho dwoc phap ma Alara
Kalama tuyén bd: "Sau khi ty tri, tw chung, tw dat, ta an tra".

Ro6i nay Bharadvaja, khéng bao lau sau khi tw tri, tw
chirng, tw dat phap 4y mot cach mau chéng, Ta an tri. Roi
nay Bharadvaja, Ta di dén chd Alara Kalama &, sau khi dén,
Ta ndi voi Alara Kalama: "Nay Hién gid Kalama, c6 phai
Hién gid da tw tri, tw chirng, tw dat va tuyén bd phap nay
dén mirc do nhw vay?"

--"Vang, Hién gia, toi da tw tri, tw chirng, ty dat va tuyén
bd phap nay dén mirc do nhw vay".

--"Nay Hién gia, t6i cling tw tri, tw chirng, tw dat va tuyén
bd phéap nay dén mdc d6 nhw vay".

--"Théat lgi ich thay cho chung t6i, That khéo Igi ich thay
cho chung t6i, khi chung t6i dwoc thdy mot déng pham hanh
nhw Ton gid!

Phap ma téi tw tri, tw chang, tw dat, va tuyén bd, chinh
phap 4y Hién gia tw tri, tw chirng, tw dat va an trd; phap ma
Hién gia tw tri, tw chirng, tw dat va an tra, chinh phap ay toi
tw tri, tw chirng tw dat va tuyén bd; phap ma toi biét, chinh
phap 4y Hién gia biét; phap ma Hién gia biét, chinh phap ay
toi biét.

T6i nhw thé nao, Hién gia 1a nhw vay; Hién gia nhuw thé
nao, t6i la nhw vay. Nay hay dén day, Hién gia, hai ching ta
hay cham séc héi chung nay!"




Nhw vay nay Bharadvaja, Alara Kalama la Pao Sw cua
Ta, lai dat Ta, dé tlr cda vi &y ngang hang v&i minh, va tén
sung Ta vé&i sw tdn sung téi thuwong.

Nay Bharadvaja, réi Ta tw suy nghi: "Phap nay khéng
hwéng dén yém ly, khong huwéng dén ly tham, khéng huwéng
dén doan diét, khdng huwéng dén an tinh, khédng huéng dén
thwong tri, khdng hwdng dén giac ngd, khéng hwéng dén
Niét-ban, ma chi dwa dén sw chirng dat Vo s& hiru xi".

Nhuw vay nay Bharadvaja, Ta khéng ton kinh phap nay, va
tr bd phap 4y, Ta bd di.

R&i nay Bharadvaja, Ta, ké di tim cai gi chi thién, tim cau
vé thuwong téi thang an tinh dao 16. Ta di dén ché Uddaka
Ramaputta, khi dén xong Ta néi v&i Uddaka Ramaputta:
"Hién gid, t6i mubn séng pham hanh trong phap luat nay.

Duwoc ndi vay, nay Bharadvaja, Uddaka Ramaputta noi
v&i Ta: "Nay Tén gid, hay sbéng (va an tra), phap nay la nhw
vay, khién ngudi co tri khong bao lau nhw vi Bdn sw cla
minh (chi day) tw tri, tw chirng, tw dat va an tra".

Nay Bharadvaja, Ta da théng subt phap 4y mot cach mau
chéng. Va nay Bharadvaja, cho dén van dé khua méi va van
dé phat ngdn ma noi, théi Ta néi gido ly ctia ké tri, va gido
ly clia bac Trwéng ldo (Thwong Toa), va Ta tw cho rang Ta
nhw ngudi khac cling vay, Ta biét va Ta thay.

Nay Bharadvaja, Ta suy nghi nhu sau: "Rama tuyén bd
phap nay khéng phai vi l1ong tin: "Sau khi tw tri, tw chirng, tw
dat, ta mé&i an tr0". Chac chan Rama thay phap nay, biét
phap nay, réi mai an trd".

Nay Bharadvaja, roi Ta di dén chd Uddaka Ramaputta &,
sau khi dén Ta noi véi Uddaka Ramaputta: "Hién gia Rama,
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cho dén mirc d6 nao, Ngai tw tri, tw ching, tw dat va tuyén
bd phap nay?" Nay Bharadvaja dwgc nghe ndi vay, Uddaka
Ramaputta tuyén bd vé Phi twéng phi phi twéng xur.

RoOi nay Bharadvaja, Ta suy nghi: "Khdéng phéi chi co
Rama ma&i c6 long tin. Ta cling co long tin. Khéng phai chi
c6 Rama m&i co6 tinh tn, Ta ciing c6 tinh tAn. Khéng phai
chi c6 Rama ma&i c6 niém, Ta cling cé niém. Khdng phai chi
c6 Rama m¢i cé dinh, Ta cling cé dinh. Khéng phai chi cé
Rama md&i co tué, Ta cling co tué.

Vay ta hay cd gang chirng cho dwoc phap ma Rama
tuyén bd: "Sau khi tw tri, tw chirng, tw dat, tw an trg".

Ro6i nay Bharadvaja, khéng bao lau sau khi tw tri, tw
chirng, tw dat phap 4y mot cach mau chéng, Ta an tri. Roi
nay Bharadvaja, Ta di dén ché Uddaka Ramaputta &, sau
khi dén, Ta noi voi Uddaka Ramaputta: "Nay Hién gia
Rama, co phai Hién gia da tw tri, tw chirng, tw dat va tuyén
bd phap nay dén mc d6 nhw vay?"

--"Vang Hién gia, t6i da tw tri, tw chirng, tw dat va tuyén
bd phap nay dén mirc do nhw vay".

--"Nay Hién gia, t6i cling da tw tri, tw chirng, tw dat va
tuyén bd phap nay dén mirc do nhw vay."

That lgi ich thay cho chung téi! That khéo Igi ich thay cho
chang téi, khi ching t6i dwoc thdy mét déng pham hanh
nhw Tén gia! Phap ma toi, tw tri, tw chirng, tw dat va tuyén
bd, chinh phap 4y Hién gia tw tri, tw ching, tw dat va an trg;
phap ma Hién gia tw tri, tw chirng, tw dat va an tru, chinh
phap 4y téi tw tri, tw chirng, tw dat va tuyén bd; phap ma toi
biét, chinh phap 4y Hién gid biét; phap ma Hién gia biét,
chinh phap &y t6i biét.

Téi nhw thé nao, Hién gid 1a nhw vay; Hién gid nhw thé




nao, T&i la nhw vay. Nay hay dén day, Hién gia, hai chung
ta hdy cham soc héi chung nay!"

Nhw vay, nay Bharadvaja, Uddaka Ramaputta la BDao Suv
cla Ta, lai dat Ta, dé t& cda vi &y ngang hang véi minh, va
tén sung Ta véi sw tdn sung téi thuwong.

Nay Bharadvaja, rdéi Ta suy nghi: "Phap nay khéng
hwéng dén yém ly, khdng hwéng dén ly tham, khéng hwéng
dén doan diét, khdng huwéng dén an tinh, khédng huwéng dén
thwong tri, khdng hwdng dén giac ngd, khéng hwéng dén
Niét-ban, ma chi dwa dén sw chirng dat Phi twédng phi phi
twéng xor".

Nhw vay, nay Bharadvaja, Ta khéng tén kinh phap 4y va
tr bd phap 4y, Ta bd di.

Nay Bharadvaja, Ta, ké di tim cai gi chi thién, tim cau vo
thwong t6i thang an tinh dao 16, tuadn tw du hanh tai nwédc
Magadha (Ma kiét da) va dén tai tu lac Uruvela (Ju lau tan
loa).

Tai day, Ta thdy mét dia diém kha ai, moét khém rirng
thodi mai, c6 con séng trong sang chay gan, véi mot chd 16i
qua dé dang kha ai, va xung quanh c6 lang mac bao boc dé
dang di khat thuc.

Nay Bharadvaja, réi Ta tw nght: "That Ia mot dia diém kha
ai, mot khém rirng thoai mai, cé con séng trong sang chay
gan, v&i mot chd 16i qua dé& dang kha &i, va xung quanh cé
lang mac bao boc dé dang di khat thyc.

That 1a mét chd vira di cho mdt Thién nam t&r tha thiét
tinh can cé thé tinh tan".

Va nay Bharadvaja, Ta ngoi xuong tai cho ay va nght:
"That la vira du dé tinh tan".

And | sat down thinking: ‘This will serve for striving.’




Roi nay Bharadvaja, ba vi du kh&i [én noi Ta, vi diéu, tw
trwéc chwa tieng dwoc nghe:

Nay Bharadvaja, vi nhw ¢ mét khuc cay dam wot, day
nhwa séng va dat trong nwdc. Co modt nguwdi dén, cam dung
cu lam Itka v&i y nght: "Ta sé nhen Itra, hoi ndng sé hién ra".

Nay Bharadvaja, Ong nght thé nao? Nguoi ay Iay khuc
cay dam wot, day nhwa sbng dat trong nwéc ay, roi co xat
véi dung cu lam Ikra thi cé thé nhen Itra, khién Ira néng
hién ra dwoc khong?

-- Thwa khéng, Ton gia Gotama. Vi sao vay? Nay Ton gia
Gotama, vi canh cay ay dam wot, day nhwa song lai bi
ngam trong nwdc, nén ngwoi ay chi bi mét nhoc va bwc boi.

-- Cling vay, nay Bharadvaja nhitng Sa-mon hay nhirng
Ba-la-mén sbéng khéng xa ly cac duc vé than, nhirng gi déi
v@i chung thudc cac duc nhuw duc tham, duc ai, duc hén am,
duc khat vong, duc nhiét nao, vé nodi tam chwa dwoc khéo
doan trir, chwa dwoc khéo lam cho nhe bét,

néu nhirng Tén gid Sa-mdn hay Ba-la-mdn nay thinh linh
cam tho nhixng cdm giac chdi dau, khd dau, kich liét, khdc
liét, cac vi dy khéng cé thé chirng dwoc tri kién, v thwong
Chanh Bang Giac,

va néu nhirng Tén gia Sa-moén hay Ba-la-mén nay khéng
thinh linh cdm tho nhitng cdm giac chéi dau, khd dau, kich
liét, khéc liét, cac vi 8y ciing khong c6 thé chirng dwoc tri
kién, vé thwong Chanh Bang Giac.

Nay Bharadvaja, dé la vi du thw nhat, vi diéu, tr trwdc
chuwa tirng dwoc nghe, dwgc khéi Ién noi Ta.

10

14-30. “Now these three similes occurred to me
spontaneously never heard before...

(as Sutta 36, 8817-33; but in the present sutta in 8817-22
— corresponding to 8820-25 of Sutta 36 — the sentence
“But such painful feeling that arose in me did not invade my
mind and remain” does not occur)...




Nay Bharadvaja, rdi mét vi du th(r hai, vi diéu, tir trwdc
chuwa tirng dwoc nghe, dwoc khéi 1én noi Ta.

Nay Bharadvaja, vi nhw cé mét khic cdy dam wot, day
nhwa séng, dwoc vét khdi nwdc, dwoc dat trén dat kho. Co
moét ngwdi dén, cdm dung cu lam Ira v&i y nght: "Ta sé
nhen Itra, hoi néng sé hién ra".

Nay Bharadvaja, Ong nght thé nao? Nguwoi 4y 14y khuc
cay dam wot, day nhwa song, dwoc vot khéi nwdce, duoc
dat trén dat kho ay, rdi co xat voi dung cu lam I&a, cé thé
nhen Itra, khién hoi néng hién ra dwoc khéng?

-- Thwa khdng, Ton gia Gotama. Vi sao vay? Nay Tén gia
Gotama, vi khuc cay 4y ddm wét, ddy nhwa sbéng, dau dwoc
vat khdi nwéc, dwoce dat trén dat khd, nén ngudi ay chi bi
mét nhoc va buc bi.

-- Clng vay, nay Bharadvaja, nhirng Sa-mon hay Ba-la-
mon séng khdng xa ly cac duc vé than, nhirng gi dbi véi cac
Vi éy thubc cac duc nhw duc tham, duc ai, duc hdm am, duc
khat vong, duc nhiét nao, vé ndi tdm chwa dwoc khéo doan
trie, chwa dwoc khéo lam cho nhe bét.

Néu nhirng Tén gid Sa-mén, hay Ba-la-mén nay thinh
linh cdm tho nhitng cam giac chéi dau, khd dau, kich liét,
khéc liét, cac vi &y khéng cé thé chirng duoc tri kién, vo
thwong Chanh Bang Giéac.

Va néu nhirng Tén gid Sa-m6n hay Ba-la-mén nay khéng
thinh linh cdm tho nhitng cdm giac chéi dau, khd dau, kich
liét, khéc liét, cac vi Ay ciing khéng co thé chirng duoc tri
kién, vé thwong Chanh Bang Giac.

Nay Bharadvaja, do la vi du th& hai, vi diéu, t trwdc
chwa tirng dwoc nghe, dwgc khéi 1én noi Ta.

11




Nay Bharadvaja, réi mét vi du thi ba, vi diéu, tw trwdc
chwa tirng dwoc nghe, dwoc khéi 1én noi Ta. Nay
Bharadvaja, vi nhw c6 mét khuc cay kho, khéng nhwa, dwgc
vot khoéi nwée, dwoc dat trén dat kho. Co mot ngudi dén
cam dung cu lam Itra v&i y nghi: "Ta sé& nhen Ira, I0ra néng
sé hiénra".

Nay Bharadvaja, Ong nght thé nao? Nguoi Ay lay khic
cay kho, khdng nhya, dwoc vot khoi nwdc, duwgc dat trén
dat kho, réi co xat véi dung cu lam Ira, c6 thé nhen I,
khién noi néng hién ra duwgc khdng?

-- Thwa dugrc, Ton gia Gotama. Vi sao vay? Nay Ton gia
Gotama, vi khuc cay ay kho, khong nhya, lai dwoc vot khoi
nuwdc, dwoc dat trén dat khé.

-- Cling vay, nay Bharadvaja, nhirng Tén gia Sa-mén hay
Ba-la-mén sdng xa ly cac duc vé than, nhirvng gi di v&i cac
Vi éy thubc cac duc, nhw duc tham, duc ai, duc hédn am, duc
khac vong, duc nhiét nao, vé nodi tam dwoc khéo doan trir.

Néu nhirng Tén gia Sa-mén hay Ba-la-mén nay thinh linh
cam tho nhixng cdm giac chdi dau, khd dau, kich liét, khéc
liét, cac vi ay co thé chirng dwoc tri kién vo thwong Chanh
DPéng Giac.

Va néu nhirtng Tén gid Sa-mon hay Ba-la-mon nay khéng
thinh linh cam tho nhirng cam giac khd dau, kich liét, khéc
liét, cac vi nay cling co thé chirng dwoc tri kién vé thuwong
Chanh Bang Giac.

Nay Bharadvaja, do la vi du th& ba, vi diéu, tr trwéc
chuwa tirng dwoc nghe, dwoc khéi 1én noi Ta.
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Nay Bharadvaja, réi Ta suy nght: "Ta hay nghién rang,
dan chat I&n lwdi 1én néc hong, lay tam ché ngw tam, nhiép
phuc tam, danh bai tam!"

Nay Bharadvaja, roéi Ta nghién rang, dan chat lwdi 1&n
néc hong, lay tdm ché ngy tdm, nhiép phuc tam, danh bai
tam. Khi Ta dang nghién rang, dan chat lvdi [én néc hong,
l4y tdm ché ngw tam, nhlep phuc tam, danh bai tdm, mo hoi
thoat ra tir noi nach cia Ta.

Nay Bharadvaja, nhw mét ngudi lwc si ndm lay dau mét
nguwdi dm yéu hay nam Iay vai, c6 thé ché ngw, nhiép phuc
va danh bai nguoi y.

Nay Bharadvaja, khi Ta dang nghién rang, dan chat lu®i
lén néc hong, 1dy tam ché ngw tam, nhiép phuc tdm, danh
bai tam, md hdi thoat ra tlr noi nach cia Ta,

nay Bharadvaja, dau cho Ta c6 chi tdm tinh can, tinh tan,
tan lwe, dau cho niém dwoc an trd khéng dao ddng, nhung
than cta Ta van bj khich ddng, khdng dwoc khinh an, vi Ta
bi chi phdi b&i sw tinh tan, do tinh tAn chéng lai khd tho ay.

Nay Bharadvaja, rdi Ta suy nghi nhu sau: "Ta hay tu
Thién nin thd". Va nay Bharadvaja, r6i Ta nin th® vo, thé ra
ngang qua miéng va ngang qua mi.

Nay Bharadvaja, khi Ta nin thd vb, thd ra ngang qua
miéng va ngang qua miii, thi mét tiéng gié déng kinh khiing
théi Ién, ngang qua 16 tai.

Nay Bharadvaja, vi nhuw tiéng kinh khing phat ra tr ong
thoi bé dang thoi ciia ngudi tho rén.

Cilng vay, nay Bharadvaja, khi Ta nin thé v6, thé ra
ngang qua mleng va ngang qua mi, thdi mét tiéng gid dong
kinh khaing thdi 1én, ngang qua 16 tai.
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Nay Bharadvaja, du cho Ta cé chi tdm tinh can, tinh tan,
tan lwe, dau cho niém dwoc an trd khéng dao ddng, nhwng
than ctia Ta van bij kich dong, khédng dwoc khinh an, vi Ta bi
chi phdi b&i sw tinh tan do tinh tan chdng lai khé tho Ay.

Nay Bharadvaja, rdi Ta suy nghi nhw sau: "Ta hay tu
thém Thién nin thé". Va nay Bharadvaja, réi Ta nin thé vo,
thé ra ngang qua miéng, ngang qua mdi, va ngang qua tai.

Nay Bharadvaja, khi Ta nin thé vo, thd ra ngang qua
miéng, ngang qua mdi va ngang qua tai, thi cd6 ngon gio
kinh khaing thdi 18n dau nhéi trong dau Ta.

Nay Bharadvaja, vi nhw rpOt ngué’i lwc sT chém dau mot
ngw®i khac véi mét thanh kiém sac,

cling vay nay Bharadvaja, khi ta nin thé vo, thé ra, ngang
gua miéng, ngang qua mdi va ngang qua tai, thi cé ngon gio
kinh khaing thdi 18n dau nhéi trong dau Ta.

Nay Bharadvaja, dau cho Ta cd chi tam, tinh can, tinh
tan, tan lwc, ddu cho niém dwoc an tri khéng dao déng,
nhwng than cta Ta van bj khich déng, khdng dwoc khinh
an, vi Ta bi chi phdi b&i sy tinh tan, do tinh tan chdng lai
khé tho Ay.

Nay Bharadvaja, rdi Ta suy nghi nhw sau: "Ta hay tu
thém Thién nin thé". Va nay Bharadvaja, réi Ta nin thd vo,
thé ra, ngang qua miéng, ngang qua mdi va ngang qua tai,
Ta cdm giac dau dau, mot cach kinh khang.

Nay Bharadvaja, vi nhv mot nguoi lwc st lay mot day nit
bang da cirng quén tron quanh dau réi xiét manh;

cling vay, nay Bharadvaja, khi Ta nin thé vb, thé ra,
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ngang qua miéng, ngang qua mi, va ngang qua tai, Ta cam
giac dau dau mét cach kinh khang.

Nay Bharadvaja, dau cho Ta cé chi tam, tinh can, tinh tan
tan lwc, dau cho niém dwoc an tru khéng dao dong, nhwng
than ctia Ta van bi khich déng, khdng dwoc khinh an, vi Ta
bi chi phdi b&i sw tinh tan, do tinh tAn chéng lai khd tho ay.

Nay Bharadvaja, roéi Ta suy nghi nhw sau: "Ta hay tu
thém Thién nin thé". Va nay Bharadvaja, réi Ta nin thé vo,
thé ra, ngang qua miéng, ngang qua mdi va ngang qua tai.

Nay Bharadvaja, khi Ta nin thé vo, thé ra, ngang qua
miéng, ngang qua mii va ngang qua tai, mét ngon gio kinh
khiing cét ngang bung cla Ta.

Nay Bharadvaja, vi nhv mot nguoi do té thién xao hay dé
ter nguoi dd té ct ngang bung vé&i mét con dao cat thit bo
sac bén.

Cing vay, nay Bharadvaja, khi Ta nin thé v, thé ra,
ngang qua miéng, ngang qua mii va ngang qua tai, mot
ngon kinh khiing ct ngang bung cta Ta.

Nay Bharadvaja, dau cho Ta cd chi tam, tinh can, tinh
tan, tan Iwc, ddu cho niém dwoc an tru, khéng dao déng
nhwng than cta Ta van bj khich déng, khdong dwoc khinh
an, vi Ta bi chi phdi b&i sy tinh tan, do tinh tAn chéng lai
khé tho Ay.

Nay Bharadvaja, rdi Ta suy nghi nhw sau: "Ta hay tu
thém Thién nin thé". Va nay Bharadvaja, réi Ta nin thd vo,
thé ra, ngang qua miéng, ngang qua mdi va ngang qua tai.

Nay Bharadvaja, khi Ta nin thé vo, thé ra, ngang qua
miéng, ngang qua mdi va ngang qua tai, thi c6 moét swc
nong kinh khing khai 1én trong than Ta.
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Nay Bharadvaja, vi nhw hai nguoi lyc si sau khi ném
canh tay mot nguwdi yéu hon, nwéng nguoi ay, dot nguoi ay
trén moét ho than hirng.

Cing vay, nay Bharadvaja, khi Ta nin thé v, thé ra,
ngang qua miéng, ngang qua mii va ngang qua tai thi cé
mot strc ndng kinh khung khdi 1én trong than Ta.

Nay Bharadvaja, dau cho Ta cé chi tam, tinh can, tinh
tan, tan lwc, dau cho niém dwoc an trd, khéng dao déng,
nhwng than cta Ta van bj khich déng, khdong dwoc khinh
an, vi Ta bj chi phdi b&i sw tinh tan, do tinh tAn chdng lai
khé tho Ay.

Lai nira, ndy Bharadvaja, chw Thién thdy vay néi nhw
sau: "Sa-mon Gotama da chét r6i". Mot sé chw Thién ndi
nhw sau: "Sa-mén Gotama chwa chét, nhuwng Sa-modn
Gotama sép stra chét". Mot sé chw Thién néi nhw sau: "Sa-
mon Gotama chwa chét. Sa-mén Gotama, cling khéng phai
sap chét. Sa-mén Gotama 1a bac A-la-han, doi séng cla
mot A-la-han 1a nhw vay".

Nay Bharadvaja, rdi Ta suy nghi nhw sau: "Ta hay hoan
toan tuyét thwc". Roi nay Bharadvaja, chw Thién dén Ta va
néi nhw sau: "Nay Thién hiry, Hién gla ch& cb hoan toan
tuyét thwe. Nay Thién hiru, néu Hién gia c6 hoan toan tuyét
thwe, ching téi sé& dd cac moén an chw Thién ngang qua cac
16 chan 16ng cho Hién gid, va nhd vay Hién gia van séng".

R&i nay Bharadvaja, Ta suy nghi nhu sau: "Néu Ta hoan
toan tuyét thyc va chu Thién nay dé cac mén an chw Thién
ngang qua cac 16 chan 16ng cho Ta va nhd vay Ta van
sbng, thoi nhw vay Ta tw ddi Ta". Nay Bharadvaja, Ta bac
bd chw Thién 4y va néi: "Nhw vay la da".
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Nay Bharadvaja, réi Ta tw suy nghi nhw sau: "Ta hay
giam thiéu tdi da an ubng, an it trng giot mdt, nhw xup dau
xanh, xup dau den hay xup dau hét hay xip dau nho".

Va nay Bharadvaja, trong khi Ta gidm thiéu t6i da sy an
udng, an tirng giot mét, nhw xup dau xanh, xtp dau den hay
xUp dau hot hay xtp dau nhd, than ctia Ta trd thanh hét sirc
gay véu.

Vi Ta an qua it, tay chan Ta tré thanh nhw nhirng gong
cd hay nhirng dbt cay leo khd héo; vi Ta &n qua it, ban trén
cua Ta tr¢ thanh nhw mong chan con lac da; vi Ta an qua it,
xwong séng phd bay cia Ta glong nhw mét chudi banh; vi
Ta an qua it, cadc xwong swdn gdy mon cla Ta gidng nhw
rui c6t moét nha san hw nat;

vi Ta an qua it, nén con nguoi long lanh cia Ta nam sau
thdm trong 16 con mat giébng nhw anh nwdc long lanh ndm
sau tham trong mét gleng nwoc tham sau;

vi Ta &n qua it, da dau Ta tr® thanh nhan nhiu khd can
nhw trai bi trdng va dang bj cét trwéc khi chin, bj con gio
néng lam cho nhan nhiu khé can.

Nay Bharadvaja, néu Ta nghi: "Ta hay ro da bung", thi
chinh xuo’ng séng bj Ta nam lay. Néu Ta nght: "Ta hay ro
xwong sdng", thi chinh da bung bi Ta ndm l4y. Vi Ta &n qua
it, nén nay Bharadvaja, da bung cla Ta dén bam chat
xwong song.

Nay Bharadvaja, néu Ta nght: "Ta di dai tién, hay di tiéu
tién" thi Ta nga qui, up mat xuong dat, vi Ta an qua it. Nay
Bharadvaja, néu Ta mudn xoa dju than Ta, lay tay xoa bép
chan tay, thi nay Bharadvaja, trong khi Ta xoa bép chan tay,
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cac l6ng téc hv muc rung khéi than Ta, vi Ta an qua it.

Lai nira, nay Bharadvaja, c6 ngudi thy vay néi nhw sau:
"Sa-moén Gotama c6 da den". Mot s ngudi néi nhu sau:
"Sa-mbén Gotama, da khéng den, Sa-mbén Gotama cé da
mau xam". Mot s6 ngwdi néi nhu sau: "Sa-mén Gotama da
khéng den, da khéng xam." Mét sé ngwdi néi nhw sau: "Sa-
moén Gotama da khéng den, da khéong xam, Sa-mon
Gotama c6 da mau vang sam".

Cho dén mic dd nhw vay, nay Bharadvaja, da cla Ta
von thanh tinh, trong sang bi hw hoai vi Ta &n qua it.

Nay Bharadvaja, réi Ta suy nghi nhw sau: "Thu® xwa co
nhirng Sa-mdn hay Ba-la-mén thinh linh cam tho nhirng
cadm giac chdi dau, khd dau, kich liét, khc liét. Nhirng sw
dau khé nay la tdi thwong, khdng thé cé gi hon niva.

Vé twong lai, c6 nhivtng Sa-mdn hay Ba-la-mdn thinh linh
cam tho nhixng cdm giac chdi dau, khd dau, kich liét, khdc
liét. Nhirtng sw dau khd nay Ia tdi thwong khéng thé cé gi
hon nira.

Trong hién tai, c6 nhirng Sa-m6n hay Ba-la-mo6n thinh
linh cdm tho nhitng cdm giac chéi dau, khd dau, kich liét,
khéc ligt. Nhirng sw dau khd nay 14 tbi thwong, khdng thé co
gi hon nira.

Nhwng Ta, véi sw khdé hanh khbc liét nhw thé nay, van
khéng chirng dwoc phap thwong nhan, tri kién thu théng
xing dang bac Thanh. Hay 1a cé dao 16 nao khac dwa dén
giac ng6?"

Nay Bharadvaja, réi Ta suy nghi nhuv sau: "Ta biét, trong
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khi phu than Ta, thudc dong Sakka (Thich-ca) dang cay va
Ta dang ngdi dwdi bong mat cay diém-phu-dé (jambu), Ta
ly duc, ly phap bat thién chirng va trd Thién th(r nhat, mét
trang thai hy lac do ly duc sanh, cé tam, co to".

Khi an trt nhw vay, Ta nghi: "Dao 16 nay cé thé dwa dén
giac ngd chang?" Va nay Bharadvaja, tiép theo y niém ay, y
thirc nay khéi Ién noi Ta: "Day la dao 16 dwa dén giac ngd".

Nay Bharadvaja, réi Ta suy nghi: "Ta cé s¢ chang lac tho
nay, mét lac tho ly duc, ly phap bat thién?" Nay Bharadvaja,
roi Ta suy nght: "Ta khéng s¢ lac tho nay, mét lac tho ly
duc, ly phap bét thién".'

R6i nay Bharadvaja, Ta suy nghi: "Nay that khdng dé gi
chirng dat lac tho 8y, v&i than thé ém yéu kinh khing nhw
thé nay. Ta hay an thd thuwc, &n com chua". Réi nay
Bharadvaja, Ta an thé thye, an com chua.

Nay Bharadvaja, lic bay gi®, nam Ty-kheo dang hdu ha
Ta suy nght: "Khi ndo Sa-mén Gotama chivrng phap, vi y sé
néi cho ching ta biét".

Nay Bharadvaja, khi thdy Ta an thé thwe, an com chua,
cac vi dy chan ghét Ta, bd di va néi: "Sa-moén Gotama nay
sbng day du vat chat, tir bd tinh tan, tré lui doi séng sung
tuc".

R6i nay Bharadvaja, sau khi an thé thyc va dwoc sirc lwc
tr& lai, Ta ly duc, ly phap bét thién, chirng va trd Thién thi
nhat, mét trang thai hy lac do ly duc sanh, cé tdm, co tu.
Diét tm va t&r, chirng va trd Thién tht hai, mét trang thai hy
lac do dinh sanh, khéng tdm, khéng t&r, ndi tinh nhat tam.

Ly hy trd xa, chanh niém tinh giac, than cam sw lac tho
ma céac bac Thanh goi la x& niém lac trd, chirng va tra Thién
thir ba.

the five bhikkhus were disgusted and left me, thinking:
‘The recluse Gotama now lives luxuriously; he has given up
his striving and reverted to luxury.’

31-41. “Now when | had eaten solid food and regained
my strength, then quite secluded from sensual pleasures,
secluded from unwholesome states...

(as Sutta 36, 8834—44; but in the present sutta in 8836,
38, and 41 — corresponding to 8839, 41, and 44 of Sutta 36
— the sentence “But such pleasant feeling that arose in me
did not invade my mind and remain” does not occur)... as
happens in one who abides diligent, ardent, and resolute.”
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Xa lac, xa kho, diét hy wu da cam tho trwdce, chirng va tru
Thién th tw, khdng kho, khéng lac, xa niém thanh tinh.

V&i tdm dinh tinh, thudn tinh trong sang khéng céu
nhiém, khéng phién n&o, nhu nhuyén, d& s dung, virng
chac, binh tinh nhw vay, Ta dan tdm, huwéng tam dén Tuc
mang minh. Ta nhé dén cac doi sbng qua kh, nhw mot
doi, hai doi, ba doi, bén doi, nam ddi, mwoi doi, hai muoi
doi, ba mwoi doi, bdn mwoi ddi, nAm muwoi doi, mot tram
doi, mot ngan ddi, mot tram ngan doi, nhiéu hoai kiép,
nhiéu thanh kiép, nhiéu hoai va thanh kiép.

Ta nh& rang: "Tai chd kia, Ta c6 tén nhw thé nay, dong
ho nhu thé nay, giai cAp nhw thé nay, tho khé lac nhw thé
nay, tudi tho dén mirc nhw thé nay.

Sau khi chét tai chd kia, Ta dwoc sanh ra tai chd no. Tai
ché &y, Ta co tén nhuw thé nay, dong ho nhw thé nay, giai
cap nhw thé nay, tho khé lac nhw thé nay, tudi tho dén muirc
nhw thé nay".

Nhw vay Ta nhé dén nhiéu doi sbng qua kh& cung voi
cac nét dai cwong va cac chi tiét. Nay Bharadvaja, d6 14
minh thir nhat Ta da chirng dugc trong dém canh mot, vo
minh diét, minh sanh, am diét, anh sang sanh, do Ta séng
khéng phéng dat, nhiét tam, tinh can.

Véi tam dinh tinh, thuadn tinh trong sang khoéng ciu
nhiém, khéng phién ndo, nhu nhuyén, dé& s dung, virng
chac, binh tinh nhw vay, Ta dan tam, hwéng tam dén tri tué
vé sanh t& clia chung sanh.

Ta vai thién nhan thuan tinh, siéu nhan, thay sy song va
chét clia ching sanh. Ta biét rd rang chung sanh, nguoi ha
liét ké cao sang, ngudi dep dé, ké thd xau, ngudi may man,
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ké bat hanh déu do hanh nghiép cua ho.

Nhi*ng ching sanh lam nhitng ac hanh vé than, 1&i va y,
phi bang cac bac Thanh, theo ta kién, tao cac nghiép theo
ta kién; nhivng ngwdi nay, sau khi than hoai mang chung,
phai sanh vao cbéi di¥, ac thu, doa x, dia nguc.

Con nhirng chdng sanh nao lam nhitng thién hanh vé
than, 1&i va y, khdng phi bang cac bac Thanh, theo chanh
kién, tao cac nghiép theo chanh kién; nhirng vi nay sau khi
than hoai mang chung, dwgc sanh |én cac thién thu, coi trdi,
trén doi nay.

Nhw vay Ta v@&i thién nhan thuan tinh, siéu nhan, thay sw
sbng chét cla chung sanh. Ta biét rd rang chung sanh,
nguoi ha liét, ké cao sang, nguwdi dep dé, ké thd xau, nguoi
may man, ké bat hanh, déu do hanh nghiép cla ho.

Nay Bharadvaja, do la minh th& hai Ta da chirng dwoc
trong dém canh giﬁ’a,, vO minh diét, minh sanh, am diét, anh
sang sanh, do Ta song khong phong dat, nhiét tam, tinh
can.

VGi tam dinh tinh, thuan tinh, trong sang khéng céu
nhiém, khéng phién ndo, nhu nhuyén, dé sw dung, virng
chac, binh tinh nhw vay, Ta dan tdm, hwéng tam dén Lau
tan tri.

Ta biét nhu that: "Pay 1a Khd", biét nhu that: "Day la
Nguyén nhan ctia khd", biét nhw that: "Day la sw Diét kho",
biét nhw that: "Pay 1a Con dwdng dwa dén diét khd",

biét nhw that: "Pay la nhirng lau hoac”, biét nhuw that:
"Pay la nguyén nhan cua lau hoac", biet nhw that: "bBay la
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sw diét trir cac 1au hoac", biét nhw that: "Pay 1a con dwdng
dwa dén sy diét trir cac 1au hoac".

Nh& biét nhw vay, nhan thirc nhw vay, tdm cla Ta thoat
khoi duc lau, thoat khoi hiru 1au, thoat khdi vé minh lau.

Déi voi ty than da giai thoat nhw vay, Ta khéi 1én sw hiéu
biét: "Ta da giai thoat" Ta da biét: "Sanh d3 diét, pham hanh
da thanh, viéc can lam da lam, sau doi hién tai khéng c6 doi
séng nao khéac nira".

Nay Bharadvaja, do la minh thtr ba ma Ta da chung
dwgc trong canh cug‘)i, vO minh diét, minh sanh, am diét, a"mh
sang sanh, do Ta s6ng khéng phong dat, nhiét tam tinh can.

Khi nghe ndéi vay, thanh nién Ba-la-mon Sangarava bach
thé ton:

-- That sw, suw tinh can cla ton gid Gotama la trung kién
(atthita). That sw, sw tinh can cla ton gid Gotama la s tinh
can clia cac bac Chan nhan (Sappurisa), mét bac nhuw 1a A-
la-han, Chanh Bang Giac. Thuwa Tén gid Gotama, c6 cac
chw Thién khéng?

-- Nay Bharadvaja, Ta dwoc biét mdt cach chac chan co
chw Thién.

-- Nhwng vi sao, thwa Tén gia Gotama, khi dwoc hdi cé
cac chw Thién khéng, lai héi: "Nay Bharadvaja, Ta dwoc
biét mot cach chac chan co chw Thién". Sw viéc 1a nhuw vay,
thwa Tén gia Gotama, thi cé phai la hw ngdn, vong ngl
khong?

-- Nay Bharavaja, néu khi dwoc hdi: "Cé chw Thién
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42. When this was said, the brahmin student Sangarava
said to the Blessed One:

“‘Master Gotama’s striving was unfaltering, Master
Gotama'’s striving was that of a true man, as it should be for
an Accomplished One, a Fully Enlightened One. But how is
it, Master Gotama, are there gods?”

“It is known to me to be the case, Bharadvaja, that there
are gods.”

“‘But how is this, Master Gotama, that when you are
asked, ‘Are there gods?’ you say: ‘It is known to me to be
the case, Bharadvaja, that there are gods’? If that is so, isn’t
what you say empty and false?”921

“‘Bharadvaja, when one is asked, ‘Are there gods?’ [213]




khéng?"; can phai dap: "Co6 chw Thién"; nhung lai dap:
"Chac chan Ta duwoc biét c6 chw Thién". Nhw vay, mét
nguoi ¢ tri di dén két luan khéng co6 gi nghi ngd niva, 1a cé
chw Thién.

-- Nhung vi sao Ton gia Gotama khong giai thich nhw vay
cho con tw khi bat dau?

-- Nay Bharadvaja, nhu vay da duwoc 16n tiéng chap nhan
¢ doi tiee 1a ¢ chw Thién.

Khi nghe noi vay, thanh nién Ba-la-mén Sangarava bach
Thé Ton:

-- That vi diéu thay, Tén gia Gotama! That vi diéu thay,
Tén gia Gotama!

Tén gia Gotama, nhw nguwdi dwng ding lai nhirng gi bi
quang ngd xudng, phoi bay ra nhitng gi bi che kin, chi
duong cho ké lac hwéng, dem dén sang vao trong bong tbi
dé nhirng ai c6 mat co thé thay séc; cling vay, Chanh phap
da dwoc Thé Tén dung nhiéu phwong tién trinh bay.

Va nay con xin quy y Tén gia Gotama, quy y Phap, quy y
chung Ty-kheo Tang.

Mong Tén gia Gotama nhan con lam dé tw, tir nay tré di
cho dén mang chung, con tron d&i quy nguéng.
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whether one answers, ‘There are gods,’ or ‘It is known to me
to be the case [that there are gods],” a wise man can draw
the definite conclusion that there are gods.”

“But why didn’t Master Gotama answer me in the first
way?”

“It is widely accepted in the world, Bharadvaja, that there
are gods.”

43. When this was said, the brahmin student Sangarava
said to the Blessed One:

“‘Magnificent, Master Gotama! Master
Gotama!

Master Gotama has made the Dhamma clear in many
ways, as though he were turning upright what had been
overturned, revealing what was hidden, showing the way to
one who was lost, or holding up a lamp in the dark for those

with eyesight to see forms.

Magnificent,

| go to Master Gotama for refuge and to the Dhamma and
to the Sangha of bhikkhus.

Let Master Gotama remember me as a lay follower who
has gone to him for refuge for life.”

Notes

The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).




917. Dhanafijani was a stream-enterer. MA says that
Sangarava was her husband’s younger brother.

918. Difthadhammabhinnavosanaparamippatta adibrah-
macariyarn patijananti. MA glosses: They claim to be the
originators, creators, producers of a holy life, saying:
“Having directly known here and now in this present
existence and having reached the consummation, we have
attained Nibbana, called ‘perfection’ because it is the
transcendence of everything.”

919. It is puzzling that the reasoners and investigators
(takki, vimamsi) are here said to rely on the basis of mere
faith (saddhamattakena). Elsewhere faith and reasoning are
contrasted as two different grounds of conviction (MN
95.14), and “mere faith” seems more closely allied with
reliance on oral tradition than with reasoning and
investigation.

920. Samarm yeva dhammam abhinndya. This phrase
emphasises direct personal realisation as the foundation for
promulgating a holy life.

921. MA says that Sangarava had the idea that the
Buddha spoke thus without actual knowledge, and he
therefore accuses the Buddha of false speech. The
sequence of ideas in this passage is difficult to follow and it
is likely that the text is corrupt. K.R. Norman has proposed a
reconstruction of this portion of the dialogue, but it is hard to
follow him in details. See Norman, Collected Papers, 2:1-8.
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